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MONSIEUR PARENT


HERR PARENT





I





LE pe­tit Georges, à quatre pattes dans l’al­lée, fai­sait des mon­tagnes de sable.

Der klei­ne Ge­org kroch auf al­len Vie­ren in der Al­lee um­her und mach­te Sand­häuf­chen.

Il le ramas­sait de ses deux mains, l’éle­vait en py­ra­mide, puis plan­tait au sommet une feuille de mar­ron­nier.

Er nahm den Sand mit bei­den Hän­den, bau­te eine Py­ra­mi­de, dann pflanz­te er auf der Spit­ze ein Kas­ta­ni­en­blatt.




Son père, as­sis sur une chaise de fer, le contem­plait avec une at­ten­tion concent­rée et amou­reuse,

Sein Va­ter saß auf ei­nem ei­ser­nen Stuhl in der Nähe und be­trach­te­te ihn un­aus­ge­setzt mit zärt­li­cher Auf­merk­sam­keit.

ne voyait que lui dans l’étroit jar­din pu­blic rem­pli de monde.

In dem großen öf­fent­li­chen Gar­ten, der voll Men­schen war, sah er nichts als sein Kind.




Tout le long du che­min rond qui passe de­vant le bas­sin et de­vant l’église de la Tri­ni­té pour re­venir, après avoir contour­né le ga­zon,

Längs des gan­zen Rund­we­ges, der am Bas­sin, an der Drei­fal­tig­keits­kir­che vor­bei um den großen Ra­sen­platz her­um­führt,

d’autres en­fants s’oc­cu­paient de même, à leurs pe­tits jeux de jeunes ani­maux, tan­dis que les bonnes indif­férentes re­gar­daient en l’air avec leurs yeux de brutes,

spiel­ten an­de­re Kin­der ge­nau so, wäh­rend die Kin­der­mäd­chen gleich­gül­tig mit stumpf­sin­ni­gem Aus­druck in die Luft blick­ten oder die Müt­ter mit ein­an­der schwatz­ten,

ou que les mères cau­saient entre elles en sur­veillant la mar­maille d’un coup d’œil in­ces­sant.

je­doch ohne auch nur einen Au­gen­blick das Kin­der­volk aus dem Auge zu las­sen.




Des nour­rices, deux par deux, se pro­me­naient d’un air grave, lais­sant traî­ner der­rière elles les longs ru­bans écla­tants de leurs bon­nets,

Am­men schrit­ten paar­wei­se auf und ab mit wür­di­ger Mie­ne, wäh­rend die lan­gen, far­bi­gen Bän­der ih­rer Hau­ben hin­ter ih­nen drein­weh­ten.

et por­tant dans leurs bras quelque chose de blanc en­ve­lop­pé de den­telles,

Im Arme tru­gen sie et­was Wei­ßes, in Spit­zen Gehüll­tes,

tan­dis que de pe­tites filles, en robe courte et jambes nues, avaient des entre­tiens sé­rieux entre deux courses au cer­ceau,

wäh­rend klei­ne Mäd­chen in kur­z­en Kleid­chen, mit nack­ten Bei­nen eine Pau­se im Rei­fen­spiel zu ernst­haf­ten Ge­sprä­chen be­nütz­ten.

et que le gar­dien du square, en tunique verte, er­rait au mi­lieu de ce peuple de mioches,

Der Gar­ten­auf­se­her lief in sei­nem grü­nen Rock mit­ten durch die­ses Kin­der­ge­wim­mel

fai­sait sans cesse des dé­tours pour ne point dé­mo­lir des ou­vrages de terre, pour ne point écra­ser des mains,

und muß­te un­aus­ge­setzt Bo­gen ma­chen, um die Erd-Sand­bau­ten nicht zu zer­stö­ren, um auf kei­ne Händ­chen zu tre­ten,

pour ne point dé­ran­ger le tra­vail de fourmi de ces mi­gnonnes larves hu­maines.

um die gan­ze Ameis­en­tä­tig­keit die­ser rei­zen­den, klei­nen Men­schen­kind­chen nicht zu be­ein­träch­ti­gen.




Le so­leil al­lait dispa­raître der­rière les toits de la rue Saint-La­zare et je­tait ses grands rayons ob­liques sur cette foule ga­mine et pa­rée,

Die Son­ne ver­sank eben hin­ter den Dä­chern der Rue St. La­za­re und warf ihre lan­gen schrä­gen Strah­len auf die­se ge­putz­te, bun­te Men­ge.

Les mar­ron­niers s’éclai­raient de lueurs jaunes, et les trois cascades, de­vant le haut por­tail de l’église, sem­blaient en ar­gent li­quide.

Gol­den färb­te sie die Kas­ta­ni­en­bäu­me, und die drei Spring­brun­nen vor dem ho­hen Por­tal der Kir­che glänz­ten wie flüs­si­ges Sil­ber.




M. Pa­rent re­gar­dait son fils ac­crou­pi dans la pous­sière: il suivait ses moindres gestes avec amour,

Herr Pa­rent be­trach­te­te sei­nen Sohn, der vor ihm im San­de spiel­te. Mit lie­be­vol­lem Blick folg­te er den ge­rings­ten Be­we­gun­gen,

sem­blait en­voyer des baisers du bout des lèvres à tous les mou­ve­ments de Georges.

und schi­en im­mer­fort mit ge­spitz­tem Mun­de dem klei­nen Ge­org ein Küß­chen zu­zu­schi­cken.




Mais ayant levé les yeux vers l’hor­loge du clo­cher, il consta­ta qu’il se trou­vait en re­tard de cinq mi­nutes.

Aber als er nach der Uhr am Kirch­turm blick­te, be­merk­te er, daß er schon fünf Mi­nu­ten zu lan­ge ge­weilt.

Alors il se leva, prit le pe­tit par le bras, se­coua sa robe pleine de terre, es­suya ses mains et l’entraî­na vers la rue Blanche.

So­fort stand er auf, nahm den Klei­nen beim Arm, schüt­tel­te den Sand aus des­sen Kleid­chen, wisch­te ihm die Händ­chen ab und zog ihn mit sich zur Rue Man­che.

Il pres­sait le pas pour ne point rentrer après sa femme; et le ga­min, qui ne le pou­vait suivre, trot­ti­nait à son côté.

Er be­eil­te sich, um nur ja nicht spä­ter heim­zu­kom­men als sei­ne Frau. Und das klei­ne Kerl­chen, das nicht mit­konn­te, trip­pel­te an sei­ner Sei­te.




Le père alors le prit en ses bras, et, ac­célé­rant en­core son allure, se mit à souf­fler de peine en mon­tant le trot­toir in­cli­né.

Da nahm ihn der Va­ter auf den Arm, be­schleu­nig­te sei­nen Schritt noch mehr und keuch­te müh­sam die an­stei­gen­de Stra­ße hin­an.

C’était un homme de qua­rante ans, déjà gris, un peu gros, por­tant avec un air in­quiet un bon ventre de joyeux gar­çon que les événe­ments ont ren­du ti­mide.

Er war ein Mann von etwa vier­zig Jah­ren, schon grau, ein we­nig dick, der et­was ver­le­gen auf sei­nen Schmer­bauch blick­te.




Il avait épou­sé, quelques an­nées plus tôt, une jeune femme ai­mée ten­dre­ment

Vor ein paar Jah­ren hat­te er aus ra­sen­der Lie­be eine jun­ge Frau ge­hei­ra­tet,

qui le trai­tait à pré­sent avec une ru­desse et une au­to­ri­té de despote tout-puis­sant.

die ihn jetzt ganz un­ter dem Pan­tof­fel hat­te und schlecht be­han­del­te.

Elle le gour­man­dait sans cesse pour tout ce qu’il fai­sait et pour tout ce qu’il ne fai­sait pas, lui re­pro­chait ai­gre­ment ses moindres actes,

Un­aus­ge­setzt schalt sie ihn um al­les, was er tat, um al­les, was er nicht tat, warf ihm mit Bit­ter­keit die ge­rings­ten Din­ge vor,

ses ha­bi­tudes, ses simples plai­sirs, ses goûts, ses allures, ses gestes, la ron­deur de sa cein­ture et le son pla­cide de sa voix.

alle sei­ne klei­nen An­ge­wohn­hei­ten, sei­ne ein­fa­chen Ver­gnü­gun­gen, sei­nen Ge­schmack, sein Aus­se­hen, sei­ne Be­we­gun­gen, sei­ne Kör­per­fül­le und den sanf­ten Ton sei­ner Stim­me.




Il l’ai­mait en­core ce­pen­dant, mais il ai­mait sur­tout l’en­fant qu’il avait d’elle,

Den­noch lieb­te er sie noch im­mer. Aber über al­les lieb­te er das Kind, das er von ihr be­saß,

Georges, âgé mainte­nant de trois ans, de­ve­nu la plus grande joie et la plus grande pré­oc­cu­pa­tion de son cœur.

sei­nen Ge­org, der nun drei Jahr alt war, sein größ­tes Glück und sein ein­zi­ger Ge­dan­ke.

Ren­tier mo­deste, il vivait sans em­ploi avec ses vingt mille francs de re­ve­nu;

Er war ein klei­ner Ren­tier, hat­te kei­ne Be­schäf­ti­gung und ver­zehr­te sei­ne zwan­zig­tau­send Fran­ken Ein­kom­men.

et sa femme, prise sans dot, s’indi­gnait sans cesse de l’in­ac­tion de son mari.

Sei­ne Frau, die ihm kei­ne Mit­gift ge­bracht, war im­mer em­pört über die Un­tä­tig­keit ih­res Man­nes.




Il at­tei­gnit en­fin sa mai­son, posa l’en­fant sur la pre­mière marche de l’esca­lier, s’es­suya le front, et se mit à mon­ter.

End­lich er­reich­te er sein Haus, setz­te das Kind auf der ers­ten Trep­pen­stu­fe nie­der, wisch­te sich die Stirn und fing an hin­auf­zu­ge­hen.




Au se­cond étage, il son­na.

Im zwei­ten Stock klin­gel­te er.




Une vieille bonne qui l’avait éle­vé, une de ces ser­vantes maî­tresses qui sont les ty­rans des fa­milles, vint ou­vrir; et il de­man­da avec an­goisse:

Eine alte Die­ne­rin, die ihn er­zo­gen hat­te, ei­nes je­ner Pracht­ex­em­pla­re von ei­nem Dienst­bo­ten, die Ty­ran­nen der Fa­mi­lie wer­den, öff­ne­te. Er frag­te ängst­lich:




— Ma­dame est-elle rent­rée?

– Ist die gnä­di­ge Frau schon zu Haus?




La do­mestique haus­sa les épaules:

Das Mäd­chen zuck­te die Ach­seln:

— De­puis quand mon­sieur a-t-il vu ma­dame rentrer pour six heures et de­mie?

– Seit wann hat Wohl der gnä­di­ge Herr er­lebt, daß die gnä­di­ge Frau um halb sie­ben Uhr zu­rück ist.









MONSIEUR PARENT
 



I
 



LE pe­tit Georges, à quatre pattes dans l’al­lée, fai­sait des mon­tagnes de sable. 
Il le ramas­sait de ses deux mains, l’éle­vait en py­ra­mide, puis plan­tait au sommet une feuille de mar­ron­nier. 



Son père, as­sis sur une chaise de fer, le contem­plait avec une at­ten­tion concent­rée et amou­reuse, 
ne voyait que lui dans l’étroit jar­din pu­blic rem­pli de monde. 



Tout le long du che­min rond qui passe de­vant le bas­sin et de­vant l’église de la Tri­ni­té pour re­venir, après avoir contour­né le ga­zon, 
d’autres en­fants s’oc­cu­paient de même, à leurs pe­tits jeux de jeunes ani­maux, tan­dis que les bonnes indif­férentes re­gar­daient en l’air avec leurs yeux de brutes, 
ou que les mères cau­saient entre elles en sur­veillant la mar­maille d’un coup d’œil in­ces­sant. 



Des nour­rices, deux par deux, se pro­me­naient d’un air grave, lais­sant traî­ner der­rière elles les longs ru­bans écla­tants de leurs bon­nets, 
et por­tant dans leurs bras quelque chose de blanc en­ve­lop­pé de den­telles, 
tan­dis que de pe­tites filles, en robe courte et jambes nues, avaient des entre­tiens sé­rieux entre deux courses au cer­ceau, 
et que le gar­dien du square, en tunique verte, er­rait au mi­lieu de ce peuple de mioches, 
fai­sait sans cesse des dé­tours pour ne point dé­mo­lir des ou­vrages de terre, pour ne point écra­ser des mains, 
pour ne point dé­ran­ger le tra­vail de fourmi de ces mi­gnonnes larves hu­maines. 



Le so­leil al­lait dispa­raître der­rière les toits de la rue Saint-La­zare et je­tait ses grands rayons ob­liques sur cette foule ga­mine et pa­rée, 
Les mar­ron­niers s’éclai­raient de lueurs jaunes, et les trois cascades, de­vant le haut por­tail de l’église, sem­blaient en ar­gent li­quide. 



M. Pa­rent re­gar­dait son fils ac­crou­pi dans la pous­sière: il suivait ses moindres gestes avec amour, 
sem­blait en­voyer des baisers du bout des lèvres à tous les mou­ve­ments de Georges. 



Mais ayant levé les yeux vers l’hor­loge du clo­cher, il consta­ta qu’il se trou­vait en re­tard de cinq mi­nutes. 
Alors il se leva, prit le pe­tit par le bras, se­coua sa robe pleine de terre, es­suya ses mains et l’entraî­na vers la rue Blanche. 
Il pres­sait le pas pour ne point rentrer après sa femme; et le ga­min, qui ne le pou­vait suivre, trot­ti­nait à son côté. 



Le père alors le prit en ses bras, et, ac­célé­rant en­core son allure, se mit à souf­fler de peine en mon­tant le trot­toir in­cli­né. 
C’était un homme de qua­rante ans, déjà gris, un peu gros, por­tant avec un air in­quiet un bon ventre de joyeux gar­çon que les événe­ments ont ren­du ti­mide. 



Il avait épou­sé, quelques an­nées plus tôt, une jeune femme ai­mée ten­dre­ment 
qui le trai­tait à pré­sent avec une ru­desse et une au­to­ri­té de despote tout-puis­sant. 
Elle le gour­man­dait sans cesse pour tout ce qu’il fai­sait et pour tout ce qu’il ne fai­sait pas, lui re­pro­chait ai­gre­ment ses moindres actes, 
ses ha­bi­tudes, ses simples plai­sirs, ses goûts, ses allures, ses gestes, la ron­deur de sa cein­ture et le son pla­cide de sa voix. 



Il l’ai­mait en­core ce­pen­dant, mais il ai­mait sur­tout l’en­fant qu’il avait d’elle, 
Georges, âgé mainte­nant de trois ans, de­ve­nu la plus grande joie et la plus grande pré­oc­cu­pa­tion de son cœur. 
Ren­tier mo­deste, il vivait sans em­ploi avec ses vingt mille francs de re­ve­nu; 
et sa femme, prise sans dot, s’indi­gnait sans cesse de l’in­ac­tion de son mari. 



Il at­tei­gnit en­fin sa mai­son, posa l’en­fant sur la pre­mière marche de l’esca­lier, s’es­suya le front, et se mit à mon­ter. 



Au se­cond étage, il son­na. 



Une vieille bonne qui l’avait éle­vé, une de ces ser­vantes maî­tresses qui sont les ty­rans des fa­milles, vint ou­vrir; et il de­man­da avec an­goisse: 



— Ma­dame est-elle rent­rée? 



La do­mestique haus­sa les épaules: 
— De­puis quand mon­sieur a-t-il vu ma­dame rentrer pour six heures et de­mie? 
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